Acts 20:15



 is the crasis (combining of two words into one word) of the conjunction KAI and the adverb of place EKEITHEN, meaning “And from there.”
  Then we have the nominative masculine first person plural aorist active participle from the verb APOPLEW, which means “a nautical technical term, meaning to sail away Acts 20:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The participle is temporal, the action of this participle preceding the action of the main verb, and translated “after sailing away.”

This is followed by the locative of time from the feminine singular articular present active participle of the verb EPEIMI, the participle being “the only form used in biblical literature, nearly always in the feminine, and nearly always used of time in the construction  , meaning on the next day Acts 7:26; the shorten version (without HĒMERA) is found in Acts 16:11; 20:15; 21:18; ‘the next night’ Acts 23:11.”
  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb KATANTAW, which means “to get to a geographical destination: come (to), arrive (at), reach, Acts 16:1; 18:19, 24; 21:7; 25:13; 27:12; 28:13; off Chios 20:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and the team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition ANTIKRUS plus the adverbial genitive of place from the feminine singular proper noun CHIOS, meaning “opposite Chios.”

“And after sailing away from there, on the next day we arrived opposite Chios;”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “then” plus the locative of time from the feminine singular article and adjective HETEROS, meaning “on the next day Acts 20:15; 27:3.”
  Literally this says “on another [day],” which is clearly an idiom here.  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb PARABALLW, which means “to approach, but is specifically used as a seaman’s term to come near by ship, cross over Acts 20:15.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun SAMOS, meaning “to Samos.”

“then on the next day we crossed over to Samos;”

 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “and” plus the locative of time from the feminine singular articular present middle participle of the verb ECHW, meaning “to have,” which is used idiomatically here, meaning “to be next, immediately following; on the next day Lk 13:33; Acts 20:15; with the word HĒMERA (“day”) 21:26.”
  Then we have the first person plural aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: we came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul and his team produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular proper noun MILĒTOS, meaning “to Miletus.”

“and on the following day we came to Miletus.”

The phrase “arrived at Samos, and tarried at Trogyllium,” which is found in the King James Version and margin of the Revised Standard Version is not part of the original text.

Acts 20:15 corrected translation
“And after sailing away from there, on the next day we arrived opposite Chios; then on the next day we crossed over to Samos; and on the following day we came to Miletus.”
Explanation:
1.  “And after sailing away from there, on the next day we arrived opposite Chios;”

a.  Luke continues his narrative account of the trip to Jerusalem with the next leg of the journey.


b.  On day three the group sailed from the city of Mitylene to Chios (about 50 miles).


c.  Chios is “an island 12 miles West of Smyrna and 5 miles from the mainland of the Asia Minor.  From Luke’s expression, ‘we came the following day over against Chios,’ it simply means that, according to the island-hopping practice of the times, they dropped anchor for the night opposite the island; ships normally did not sail at night along the island-cluttered shores of the Aegean.  Chios was especially noted in antiquity for its claim to be the birthplace of Homer, for its school of epic poets, and its sculptors.  The chief city, located in the southeastern part of the island and bearing the same name as the island, was founded on the finest harbor of the eastern seaboard of the Aegean; eighty ships could anchor in her roadstead.  It is a sanctuary of the mother goddess Cybele.”
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2.  “then on the next day we crossed over to Samos;”

a.  On day four the group went from Chios to the island of Samos (about 50 miles).


b.  Samos is “one of the most famous of the Ionian islands [It is the birthplace of mathematician Pythagoras.]  It lies at the mouth of the bay of Ephesus, separated from the shore of Ionia by the narrow Strait of Mycale (about 1 mile across).   Many Jews were living in Samos in the second century b.c., and 1 Macc 15:23 mentions Samos as one of the places to which Lucius the Roman consul wrote to ask their good will toward the Jews.  The people of Samos worshiped Juno or Hera, and her temple possessed some of the finest works of art know to Greece.  The island’s chief manufacture, pottery of a fine smooth clay of deep red color, was renowned throughout the civilized world.”

3.  “and on the following day we came to Miletus.”

a.  On day five the group came from Samos to the port city of Miletus (50 miles).


b.  Miletus is “the most southern of the great Ionian cities on the west coast of Asia Minor.   Pharaoh Neco dedicated an offering in a Milesian temple after his victory at Megiddo in 608 b.c. (2 Kg 23:29; 2 Chr 35:20ff.).  Its woolen goods were world famous.  When Paul called there (Acts 20:15; 2 Tim 4:20) it was largely living on its past glories, and due to the silting up of its harbor by deposits from the river Meander it was declining commercially.  An inscription in the ruins shows the place reserved in the stone theatre for Jews and ‘god-fearing’ people.”


c.  “The most illustrious Ionian seaport on the west coast of Asia Minor, it lies in ruins today.  The region was inhabited by Hittites before Minoan traders moved into the area.  If Homer is correct, the Carians controlled the city during the Trojan War.  During the Ionian period this seaport was a leading city, a jewel for which Persians and Greeks regularly fought.   Ephesus now lies overland less than 40 miles north of Miletus, but in NT times the overland traveler had to go about 30 miles farther, around the large Gulf of Priene.  The last biblical reference to Miletus is 2 Tim. 4:30, which seems to indicate that Paul visited the city after his imprisonment in Rome.  Although Apollo was the chief god of the Roman city, Athena had been worshiped there at least since the 7th century b.c.”


d.  When Paul arrived at Miletus, it was “at least sixteen or seventeen days after Paul had left Philippi’s port (Neapolis) at the end of the Feast of Unleavened Bread.”
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